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Al Literacy for Machine Translation

Critical Reflection of Biases and Parallel Corpora for Multilingual Literary Texts

Motivation

The project fostered students’ Al literacy by
employing digital tools for the translation of multi-
lingual literary texts. It engaged them in the critical
discussion of the power hierarchies that structure
digital translation and the pitfalls of machine trans-
lation (MT), including its reinforcement of the
monolingual norm. Furthermore, students devel-
oped theory-based guidelines for translating multi-

lingual literary texts and explored some of the
errors of MT.
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Learning Modules

The project was conducted as part of a seminar for
MA students in the summer term 2025. We created
multimedia-based, interactive learning modules on
ILIAS that students could use for self-paced pre-
paration, follow-up work and self-assessment. The
modules provide additional information on the
translation of multilingual literatures, drawing on
recent approaches in postcolonial studies and multi-
lingual digital humanities. The modules significantly
contribute to HHU’s “KI fir Alle” courses from hu-
manities perspectives and can be integrated in
other teaching and learning contexts.
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Different MT tools were used for the translation of
multilingual literary texts (written in English + one or
multiple other languages). Employing commercial
translation tools such as DeepL or Google Translate to
translate multilingual passages, students found that,
while non-English words were retained, they were
often not correctly integrated into the sentences and
thus lost their original meaning.

Discourse in the DH
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The large language models that were used
(Gemma, DeepSeek) showed a greater tendency to
reinforce monolingual norms by translating non-
English words of the original into German even if
prompts explicitly stated to only translate English
words. The impact of MT on linguistic nuance and
cultural diversity needs to be discussed.

Positive Feedback from Students

Further Uses

As part of the project, students created parallel
corpora that may serve to de-bias machine trans-
lation and advance the development of multilingual
language models. Owing to the project’s interdisci-
plinary approach and its combination literary and
translation studies, linguistics and the digital
humanities, the learning modules and parallel

corpus can be used and further developed in other
seminars.

What kind of translation strategies can be found in the following translation? Mark the correct answer(s).
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Example of Yvonne Adhiambo Owuor's The Dragonfly Sea
The novel’s alternative conceptions of language and translation need to be re-
tained in its translation.

The novel suggests debordering practices that indicate borders between lan-
guages being fluid. It is written in English, but integrates many other languages.

Deleting multilingual phrases

Using the German language as a mediator

Cushioning

Keeping the level of incomprehensibility of the original
Adding an intratextual translation

Auswerten

The novel critically engages with the English language as a legacy of British colo-
nialism. The status of English as a dominant language is examined and questio-
ned as the English language is connected to inequalities, violence and oppressi-
ve practices. The novel thus tries to go against institutionalized monolingualism.

Idea of English as a mediator

The novel is primarily written in English, but English is only one of the many lan-
guages that are used. It has the capacity and perhaps also the responsibility to

Muhidin, who was on his evening walk, the tap-tap of brogues with steel heel and
/| toe caps announcing his approach, had pronounced, ‘Ni kisukuku. Alieishi tangu
enzi za dinasaria. He repeated a message from a poster he had seen about the
coelacanth.
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Muhidin [kiindigte sich] durch das Klapp-Klapp der verstérkten Absatze seiner
Halbschuhe mit den stahlernen Spitzen an. Er machte gerade seinen Abendspa-
zlergang. »Ni kisukuku. Alieishi tangu enzi za dinasaria, merkte er an - eine Kreatur
5o alt wie das Leben selbst - und zitierte damit eine Inschrift, die er einmal auf
dem Poster von einem Quastenflosser gelesen hatte.
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Projektleitung: Prof. Dr. Kevin Tang and Dr. Hannah Pardey
Wissenschaftliche Hilfskrafte: Sadia Afrin, Sophia Lock, Carlotta Lorenz




